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DJAja LENKARA; 



{Vervolg van Deel I, bl. 69.) 

JNa een verblijf van 7 maanden te Madjapahit wordt DJAJÈng BaNa met 
zijne broeders naar Bjenggala teruggezonden, waar hij zijne verdere ver- 
wanten verzamelt, en hun 's Vorsten wil bekend maakt. 

23. Djajèng pati (elders djajènq EaNa) zendt zijne drie broeders naar 
de hun toegewezene gewesten , en geeft aan elk hunner een' der zonen van 
PABiDJaKa als raadsman medej DJaJa BaDEa aan DJaJa NAGaKa voor Ma- 
menang, DJaJa. siNGa aan DJaJa SAsaNa voor Oerawan, SJaJa XJEMBa (elders 
DJ. KATJEMBa) aan djajantbk^ voor Singd-Sari. 

27. Na drie dagen gaan de broeders uiteen, elk naar zijn eigen gebied. 
KOEDaNa WAKsa wordt door djajèng RaNa naar Noesd Kawhangan gezon- 
den , met last , om van een' te dien einde mede gegeven' staf eene kris te 
doen maken, die den naam zal dragen van Kdld Müani, terwijl hij 't over- 
schot van den staf kan gebruiken naar eigen goeddunken. 



XII. 



1. KoEDaNa WAHSa steekt zonder tegenspoeden naar Noesd Kamiangan oveï, 
Vijf overzeesche Vorsten, van Keling, Siam, Atjih, Mahjoe en Wandan- 
poer d (elders eenvoudig Wandan), begeven zich naar Mddjdpdhii, om te 
dingen naar de hand van 's Vorsten zuster tédj^ swaKa. 
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152 DJAJA LENKAHA. (XII.) 

2. De Vorst van Madjdpahit is met de zijnen vergaderd, en vraagt zijn' 
PatiA soENDJaJa, vrat er aangaande de overkomst der overzeesche Vorsten 
bekend is. SoENDJaJa antwoordt, dat zij hun' voorloopigen intrek te Ga- 
roedhd hebben genomen; maar terwijl hij spreekt, ziet men ze naderen. 

6. De Vorst noodigt de gasten tot zitten , en vraagt naar het doel hun- 
ner komst. Zij verklaren hem te willen dienen , en verzoeken met de zorg 
voor zijne paarden te worden belast *. Hun gevolg komt mede opdagen , 
en vervult het hofplein tot den derden uitgang toe ^ Er volgt een luister- 
rijk gastmaal. 

9. TÉDJa swaaa, door den Vorst haar broeder naar buiten ontboden, ver- 
schijnt in een sierlijk gewaad, van hare vrouwen vergezeld. Hare schoon- 
heid wekt algemeene verbazing, en vervult alle aanwezigen met verliefdheid. 

14. Zij plaatst zich nevens den Vorst, die haar aanspoort, uit de vijf 
vreemde Vorsten en hun gevolg zich een' echtgenoot te kiezen, maar zij 
verklaart liever te willen sterven, dan een' hunner te huwen , en gaat wee- 
nende heen. 

17. De Vorst verwijdert zich met de zijnen. De vreemdelingen gaan uit- 
een, door overmaat van verliefdheid slingerend en waggelend, zoodat zij 
als beschonken worden weggedragen. 

30. De Prinses T^DJa swaEa zit met hare vrouwen onder een* noffa- 
poespa, beschaamd over het doorgestane onderhoud. De Prinsessen van 



' Dat verzoek, om te dienen ah stalknecht, moet sleehts worden opgevat als eene 
spreekwijze om de onderdanige betrekking aan te duiden, waarin men door een' ander 
wenscht te worden aangenomen, en dient — zoowel als het aanbod, om iemands vee te hoe- 
den — veelal tot omschrijving van het aanzoek om de hand van iemands doehter, bepaal- 
delijk wanneer deze den verzoeker in rang, geboorte of vei-mogen overtreft. Zoo wil 
van den kant ecner vrouw het verzoek om iemands rijst te koken , oi zijaied op te maken 
in Javaanschc geschriften gewoonlijk niets anders zeggen dan den weusch, om hem als 
bijzit of echtgenoot te dienen. 

2 Elke Javaanschc kraton vormt ecu' waren doolhof van wegen , doorgangen , trappen 
en poorten, waarvan het eigenlijk woonverblijf des vorsten (de dalem) omtrent het mid- 
delpunt uitmaakt. Van hier uit moeten dus waarschijnlijk de uitgangen geteld worden, 
maar hunne verscheidenheid in grootte en rigting maakt het moeijelijk om te bepalen, 
welke hier met den derden {êt&nji3i(^icm<\ bedoeld wordt. 
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Keling, Siam, Atjih en Malajoe (en Wandan?) komen haar geschenken van 
hare vaders en tevens hare eigene diensten aanbieden. Z^j neemt ze aan, 
maar blijft weigerachtig met betrekking tot het huwelijk. 

24. Semar ontvangt den nieuwen naam van ménak PRASaNTa, KaLa 
BAJOE dien van djaroedèh toéwS. 

25. Semab stijgt ten hemel op, naar Kali soERJa (DJaJa LENKaRa), en 
spoort dezen aan, om thans zijn zwarten standaard * te doen nederdalen. 
Dat voorwerp wordt aan semar overgegeven , en door hem naar beneden 
geworpen, zoodat het midden op de paséban (Pantja-niti) van den Kraion 
van Mddjapahü zich in den grond vasthecht. 

27. De wonderkracht van den zwarten standaard veroorzaakt aardbevin- 
gen en allerlei andere rampen, weshalve de Vorst last geeft, hem uit te 
rukken. Niemand daartoe in staat bevindende, en zelf te ve]^eef3 zijne 
krachten verspild hebbende, beveelt hij zijn' Patü, boden rond te zenden 
aan alle Vorsten van Java, met toezegging van de hand zijner zuster aan 
dengeen, die den standaard zal hebben uit den grond gehaald. 

30. Drie dagen lang heerscht te Mddjdpdhit, door de kracht van den 
zwarten standaard, eene algemeene sterfte, en 't aanhoudend uit- en ingaan 
bij de uitvaart der slagtoffers belet de poorten te sluiten. 

31. De Vorst ontvangt eene ingeving van sang jang soEKSMaNasa ^, dat 
met zijne hemelvaart het rijk Mddjapahü een einde nemen zal. 

32. Djajèng pati is met de zijnen (te Bjenggdla) vergaderd, en onder- 
houdt zich met adi RaDJa over 't langdurig uitblijven van KOEDaNa WARsa, 
die reeds vóór vier maanden naar Noesd Kamiangan vertrokken is. 

85. Op dat oogenblik verschijnt KOEDaNa WABba met drie krissen, Kdld 
Müani, Paroeng Sari, Kdld Moenjeng, en één' patrem^, Bamioet Pamoe- 
toeng, alle vervaardigd door empoe DJaJa NaMa, uit den staf van den Vorst 
van Mendang Kamoélan. De kris Kdld Misani is door den maker bestemd. 



' Van dien zwarten standaard (toenggoel woeloeng) wordt hier voor het eerst gewag ge- 
maakt, ofschoon de woorden van semar op vroegere, waarschijiJijk door achteloosheid 
es dichters onvermelde, omstandigheden ten aanzien van dat voorwerp schijnen terug te 
wijzen. Intusschen wordt het vervolg des vcrhaals genoeg door zich zelf verklaard. 
' Sang jang soEKSMasasa wordt gezegd een bijnaam van BATiRi goeroe te zijn, 
' Een kleine dolk, gewoonlijk door vrouwen gedragen. 
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om door den Vorst zelf te worden gedragen. KoEDaNa WAEsa berigt ver* 
der, dat hem de dochter van des smids broeder gendhing bali ten hu- 
welijk gegeven is, en biedt den Vorst, van wege den Empoe, nog tien 
pieken en een paard ten geschenke *. djajèng pati vraagt zijn' neef hoe 
lang zijne reis van Bali 2 geduurd heeft , en krijgt ten antwoord : zeven 
nachten. 

41. Er komen zendelingen van MadjapaJiU. djajèng pati verwijdert 
zich , om hen te ontvangen , en nid JiTa * brengt hem de boodschap des 
Vorsten over, aangaande de onheilen, door den zwarten standaard veroor- 
zaakt, van den wedstrijd om de hand van tkoia, swaEa, van 't opontbod 
der Vorsten van KadUri, Oerawan, Singa-sari, Keling, Malajoe {Atjih, 
Stam?) en Wandhan naar de hoofdplaats en noodigt ook hem daarheen. 

47. Djajèng EaNa belast KOEDaNa WARSa met de toebereidselen tot den 
togt naar Madjapahit. Hij begeeft zich vervolgens naar binnen, bij zijne 
vrouw LIKOE EaDJa. Beschrijving van haar kostuum. Zij is ééne maand 
zwanger. Djajèng EaNa zet zich nevens haar neder, omringd door 40 die- 
nende vrouwen, insgelijks allen ééne maand zwanger, en deelt haar de 
boodschap van Madjapahit en zijn voornemen om daarheen te gaan mede. 
Zij waarschuwt hem tegen de gevaren , zoowel van de wondermagt der vlag 
als van den naijver zijner mededingers. 

56. Gastmaal tot den ondergang der zon; daarna allerlei vermakelijk- 



' Bekend is 't hooge aanzien, dat aan 't smidsambacht , als aan eene soort van vrije 
kunst , indien al niet in de hèdeudaagschc zamenleving , nogtans in de letterkundige over- 
leveringen van Javanen en Alaleijers eigen is. De benaming Empoe wordt , bij wijze van 
eeretitel, door voorname beoefenaars van dat vak inzonderheid met vermaarde dichters 



' Bali en Noesa Kamhangan komen in 't vervolg des verbaals (Zang XXXV en volgg.) 
herhaaldelijk voor als namen van één en 't zelfde eiland, zonder dat het zich met zeker- 
heid bepalen laat (althans voor zoo ver wij met de lezing gevorderd zijn) , of werkelijk 
een der beide thans onder die namen bekende eilanden, en, zoo ja, welk bedoeld is, of- 
schoon het krijgszuchtig karakter, aan de bevolking door den dichter toegeschreven, de 
vermelding der rijken Bandoeng en Karang-asem als deelen des eilands, en andere om- 
standigheden zeker meest geschikt zijn, om ons aan 't befaamde Bali te doen denken. 

' NiDjiia — of NI DJIT&? — ^ is nog niet vermeld: waarschijnlijk een der zendelingen 
van Madil^pahit. 
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Jicden in den maneschijn, zang, damspel (</o«fc"), bereiding van spijzen voor 
den togt naar Madjapahit, enz. 

59. MAH^swaEa * verlustigt zich in 't maanlicht. 



XIII. 

1. MAHiswaaa's kostuum; hare schoonheid. Zij is omringd van hare 
vrouwen. Djajènq RaNa komt tot haar, en maakt ook haar bekend met 
de boodschap van Madjapahit en met zijn voornemen, om daarheen te 
gaan. Zy vermaant hem tot behoedzaamheid. 6. Hij neemt haar in de 
.armen en voert haar mede naar bed. Zij tracht zich te verontschuldigen, 
en beroept zich op eene gelofte van onthouding, maar hij ontslaat haar van 
dien pligt, en brengt haar, ondanks haar tegenstreven en hare tranen, tot 
zijn* wil. Zij verliest haar bewustzijn; hij wordt miet haar begaan, wascht 
haar 't gelaat, en neemt ze op den schoot ?. 



* Deze MAHÉswitti, blijkens het vervolg eene gemalin van DJAJÈNO-Bisi, niet te 
verwarren met de gelijknamige huisvrouw van ojSji sengSrI (Zang III en volgg.). 

* De hier beschrevene handelwijze der echtgenooten kan bijna als een vaste ritus be- 
schouwd worden van de uitoefening der echtelijke gemeenschap, zoo als ze in alle Ja- 
vaansche gedichten bij herhaling bezongen wordt. Dikwijls worden de daartoe behOo- 
rende bedrijven breedvoeriger uitgewerkt, maar de loop der handelingen is sdiier altijd 
dezelfde. De man begint, onverschillig of het eene maagdelijke bruid of eene bedaagde 
huismoeder geldt, met ootmoedige smeokingen, eerst om de gunst van hare toespraak, 
daarna om de ontknooping van den gordel, waartoe zij echter ni mm er te bewegen is. 
Door dien lijdelijken wederstand al meer en meer aangevuurd, ontlast zich de minnedrift 
in een' stroom van hartstogtelijke klagten, waarin de dichter met bijzondere fvoorliefde 
al den rijkdom zijner verbeelding, al 't vermogen zijner poëzg pleegt uit te putten. De 
bedrevenheid in 't improviseren van aandoenlijke minnezangen wordt dan ook onder de 
benijdenswaardigste mannelijke gaven herhaaldelijk genoemd. De dichter van Damar 
lybelan weet zijn boosaardigen ménak djinggJ in geen verachtelijker daglicht te stellen, 
dan door do gemccnc, onwaardige taal van zijne minneliedjes; terwijl de roem van ar- 
DjOENa sJsRa's betoovcrende lietdezangen lang na B\jn' dood nog den naijver opwekt zelfs 
van een' SALja, den edelen vorst van Mandraka, wiens lange, inderdaad treffende, elegie 
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10. MAH]És\Vi'ira ontwaakt met een beschaamd gelaat ; ujajèng RaNa wik- 
kelt ze in haar kleedje en draagt ze naar de badplaats, waar zij zich rei- 
nigen, parfumeren en Meeden. 

12. LiKOE Radja en ratoe rarangin naderen met hare vrouwen. DjAjiajG 
RaNa zegt zijne drie gemalinnen en zijne bij wij ven vaarwel; zij kussen hem 
weenend de voeten, en geleiden hem naar buiten. Hier vindt hij zijne 
Santdna's te paard, met een gevolg van 10,000 man, stijgt zelf te paard, 
en begeeft zich met hen op weg. Na den geheelen nacht te hebben door- 
gereisd, komt hij met de zijnen te MddjapaJdt aan, gelijktijdig met zijne 
drie broeders, en neemt zijn intrek in een' pasarygrahan. 

19. De Vorst van MadjapahU is vergaderd met den Patik soENDJaJa en 
de overige hoofden, benevens de vijf overzeesche Vorsten. Op de vraag, 
of nu allen bijeen zijn, die aan den wedstrijd deel moeten nemen, ant- 
woordt de Patik toestemmend, maar waarschuwt tevens voor de verrader- 
lijke voornemens der overzeesche Vorsten, ingeval een hunner mededingers 
den zwarten standaard uitrukken en de hand van TÉDJa swaRa verwerven 



aan z(jno vrouw in den nacht vóór zijn' vrijwilligen dood (B. J. XLVIII, 15— L, 18 
zeker eene der schoonste plaatsen van de BroUa-Joeda uitmaakt. Gemeenlijk verliest zich 
de opgewonden minnaar ten laatsten als in een' maalstroom van elkaar verdringende heel- 
den en allegoriën, allengs verduisterd door de nevelen der te lang getergde begeerte, die 
eindigt met te iiemen, wat haar niet vrijwillig gegeven wordt. De volvoering van zijn' 
wil wordt dan ook steeds als eene daad van geweld van de zijde des mans voorgesteld, 
en do woorden van mingenet of echtelijke gemeenschap worden schier onverschillig met 
die van schennis en verkrachting afgewisseld. Na de beslissing van den ongelijken 
kamp, die dikwijls met schaamtelooze naauwkeurigheid , ofschoon meestal met dubbelzin- 
nige uitdrukkingen wordt afgeschilderd, volgt gewoonlijk, als hier, bezwijming aan de 
zijde der vrouw, aan die des maus edelmoedige ontferming, — eene andere reden tot sta- 
king der genietingen ware zijne krachtige natmir onwaardig. Het drieën van de vrouw 
naar het bad, het gemeenschappelijk, doorgaans zelfs wederkeerig, reinigen, parfumeren 
en kleedcn, kunnen mede als vaste morgenplegtighcden gelden, na wier afloop beide echt- 
genooten, elk op zijne wijze, in 't bedrijvig leven terugkceren, hetwelk voor personen 
van eenigen rang, voor zoo ver er niets bijzonders aan de hand is, in het brengen of 
ontvangen van statige salutaties, het aanbieden en gebruiken van sirih, het verhalen en 
aanliooren der drocraen van den afgcloopcn' nacht of van 't nieuws van den dag, het 
bespreken van rijks- of fainilicurlangen , en andere meer of min gewigtipc bezigheden van 
dien aard bestaat. 
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mogt. "Die bedoelingen zijn mij bekend," zegt de Vorst, "maar bekom- 
"mer u hier over nieti Ik weet dat heden, gelijktijdig met mijne hemel- 
"vaart, MddjdpahU moet te gronde gaan, en dat dit besluit der Grodheid 
"niet te ontwijken is. Doch mijn zoon zal mij in de regering opvolgen, 
"gelijk gij door uw' zoon zult vervangen worden. Na mij zullen nog vele 
"Vorsten over Java heerschen; maar eerst moeten wij, ter bestemder ure, 
"gezamenlijk ten hemel opvaren. Wie den zwarten standaard uitrukt, zal 
"met luister en erfelijk heerschen *. Breng dit ter kennisse des volks." 

31. De Patïh begeeft zich naar beneden op het plein, en brengt den last 
des Vorsten over, die inmiddels met zijne gemalin en zijne zuster een 
daartoe opgerigt stellaadje* beklimt. 

34. De vijf overzeesche Vorsten doen vruchtelooze pogingen, om den 
zwarten standaard uit den grond te rukken. Zij verzamelen daarop hun 
volk, en geven heimelijke bevelen om den Kraton te overrompelen, zoo- 
dra een ander zal geslaagd zijn. Tevens spreken zij onderling af, dat 
T:éDJa swaEa en de verdere buit onverdeeld aan hem zal toekomen, die er 
zich 't eerst van meester maakt. 

37. De verschillende beambten van Mddjdpahit beproeven op hunne beurt 
den standaard uit te trekken, maar met even weinig gevolg. 

39. Djajèng EaNa spoort zijne broeders aan om mede hunne krachten 
te beproeven, maar zij slagen evenmin. 

40. PRASaNTa (semar) verklaart slechts djajèng R^Na in staat te achten 
om den prijs te behalen. De laatste treedt voorwaarts , rukt den standaard 
uit, en geeft dien over aan PRASaNTa. 



1 Wel te verstaan in zijn eigen rijk, d. i., gelijk later biykt, mVjenggala, niet over 
MadjapaMt, hetwelk aan 's vorsten zoon (Raden wntATMiri) blijft voorbehouden. 

a Zoodanig steUaadje (jiani/goengan), als hier voor de gelegenheid wordt opgerigt, vindt 
men in den kraton van Soerakarta, vóór aan de regter- of N. O. zijde van de Fagelaran, 
met het uitzigt op de Jloen-aloen , waar tijgergevechten en andere vorstelijke sehouw- 
spelen gegeven worden. Het is eene soort van rondsom opene, houten tribune, zonder 
eenig sieraad en zonder andere bedekking dan het platte en zeer doorluchtige dak van dun 
vlechtwerk, dat, op houten stijlen rustende, zich over de geheele Fagelaran uitstrekt. 
In gedaante komt het nagenoeg overeen met een schavot: slechts is het eene eerepiaats, 
in stede van eene strafplaats, en gaat men er op om te lien, en niet om gezien te worden. 
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43. De vijf overzeesche Vorsten geven het teeken tot den aanval; het 
volk van Madjapahit houdt moedig stand, maar lijdt groote verliezen. Do 
Patik mengt zich in 't gevecht en verslaat vele vijanden. Ten laatste ver-, 
moeid van 't strijden, wordt hij met een geweer doodgeslagen, en zijn lig-i 
ohaam verdwijnt. 



XIV. 



1. De Vorst van MadjapahU stijgt met zijn' Palih ten hemel. Het volk vlugt 
door den aandrang der overzeesche troepen. Djajèng KaNa herstelt het ge.! 
vecht door taal en voorbeeld. KoEDaNa WAEsa strijdt met woede ; hij wordt 
^oor de vijanden overvallen, en doodt den Vorst van Jtjih; die van Stam 
en Wandan naderen, maar tevens komen adi RÜDJa en zijne broeders hun' 
neef KOEDaNa WARsa te hulp. 

9. DjajIng RaNa voegt zich bij hen, met djaroedèh TOEWa en pra- 
saNTa. Vele vijanden worderi gedood, en in de duisternis der kruiddam- 
peh verslaan zij zelfs onwetend elkander. 

12. DJaJa NAGaRa, DJaJa SASaNa en DJAJANTaKa, bijgestaan door hunne 
peven DJaJa BaDBa, DJaJa siNGa en D JaJa TJEMBa , strijden met afwisselende 
kansen tegen de overzeesche benden. 

18. Het volk van Bjenggala mengt ?;ich in den strijd en rigt eene gi-oote 
slagting aan. Er ontstaat eene zee van bloed, en alle huizen worden ver- 
nield. De Vorst van Wandan doodt op zijne beurt veel volks van Bjeng- 
gala ; ADI RaDJa houdt hem staande en er ontstaat op nieuw een hevig ge- 
vecht. Djajèng KaNa komt den zijnen te hulp, en doodt den Vorst van 
Wandan met de kris Kala Misani. De Vorst van Sam sneuvelt door de 
handen van MAHOENDaRa en wiRa PKaBa, die van Kling en Malajoe vlugten 
met de overgeblevene benden. 

24. Djajèng RaNa bestijgt den Sitinggil met adi EaDJa en m^nak pra- 
sJÏNTa, allen 't haar doorweekt en 't ligchaam overdekt met bloed. Dja- 
roedèh TOEWa volgt met de zwarte vlag. Men brengt zeven bekkens met 
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Water, waarin het bloed wordt afgewasschen. Djajèng ntoa laat zich be- 
sproeyen door djaeoedish TOEWa, ADI BaDJa door m^nak PRASaNTa. 

26. Daarna nemen zij plaats in de Bale WUdnd, waar de overige Sen- 
tdna's, evenzeer met bloed besmet, zich bij hen voegen. DjAjiiNO EaNa ge- 
biedt hen zich te reinigen, en adi BaDJa helpt hen besproeijen. 

31. T^DJa swaRa heeft de zege van haar' neef djajèng RoNa aanschouwd 
en zendt hem eenige vrouwelijke dienstboden, onder geleide vansiNGARSa, 
met twee kisten wisselkleederen en met uitnoodiging , om zich bij haar to 
vervoegen. Djajèng RaNa tooit zich met de nieuw ontvangene kleederen, 
en laat zijne broeders en Sentdna'i 't zelfde doen. 

85. TiDJa swaEa is gezeten onder een' ndga-aari-hoom. Hare schoonheid 
vergeleken met de maan in een' vrouwerok, hare tanden met paarlen , haar 
lach met honig, hare lonken met bliksemstralen. Zij was door den Vorst 
haar broeder verwittigd, dat heden, gelijktijdig met zijne hemelvaart, het 
rijk Madjapahit moest te gronde gaan en dat zij als gade beloofd was aan 
hem, die de zwarte vlag zou hebben uitgerukt. 

40. De dochters der vijf overzeesche Vorsten beweenen hare verslagene 
vaders, en verschijnen vóór TÉDJa swaRa. Deze verzamelt de schatten van 
den Kraton. Inmiddels komt siNGARsa terug, en meldt djajèng BÓNa aan, 
die haar volgt, en op 't gezigt zijner schoone bloedverwante terstond zijn 
hart in liefde ontbranden voelt. 

43. TiDJa swaRa herinnert aan djajèng EaNa hunne verwantschap, en 
dat hem, als overwinnaar in den wedstrijd, de Kraton, met al wat daarin 
is, toekomt. Hij wil dien prijs niet aannemen, dewijl hij zijn eigenland 
niet onverzorgd kan laten. Zij neemt op zijn verlangen zelve bezit van de 
aanwezige schatten, en vvil de slaapstede van den overleden' Vorst blijven 
bewaken. Zij zegt vervolgens haar' zoon *, JRadèn wiRATMaKa, vaarwel, 
die door djajèng RaNa met 200 dienende vrouwen wordt achtergelaten. 
Zij neemt tevens van dezen afscheid, wenschende in den JCmfo» te blijven» 



■ Zoon staat hier weder voor neef: Baden wiRATiiaKi, die hier voor 't eerst genoem I 
wordt, is de zoon en opvolger van TÉDJANKaiii, waarop door dezen in XIII, 19 ge- 
doeld is. Hetgeen hier verder tusschen die personen voorvalt, is my niet geheel duidelijk. 
Waartoe dat vaarwel aan wiEAijiiKi, als beiden in den kraton zullen bl\jven? 
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om de vorstelijke slaapstede te bewaken; maar hij houdt haar van dat voor- 
nemen terug, uit vrees voor verraderlijke aanslagen van de voortvlugtige 
Vorsten van Malajoe en Kling. 

55. M^NAK PRASaNTa wordt door djajèng BaNa naar KOEDaNa WARSa 
gezonden, om dien bevel te geven tot de noodige voorbereidselen voor de 
afreis. 

57. Alles gereed zijnde, laat djajèng RaNa de Vorstin T:ÉDJa swaRa, op 
een olifant stijgen, en de vijf Prinsessen in draagstoelen. Hij ontbiedt den 
zoon van den Patïh, en belast dien met de zorg voor den achterblij venden 
Baden wiEATMaKa. 

61. Djajèng EaNa gaat met de zijnen op weg, hij en de Sentana's te 
paard , wcénak PRASaNia als menner op den olifant, djaroedèh TOEWa met 
de bagaadje. 

53. KaLa soERJa, de voormalige Vorst van Mendang Kamoélan (DJaJa 
LENKaRa), is in den hemel vergaderd met TJaNDRa swaRa, TJaNDRa LaTa 
en de Sentana's KaLs'i BBaMa, KaLa bajoe, KaLa DJaJa, enz. 



XV. 



1. MiNAK PRAsaNTa verschijnt in den hemel bij KaLa soEEJa, en spoort hem 
aan, om thans weder naar de aarde neder te dalen '. KaLa soERJa gelast 
TJaNDRa swïlRa zich naar Kadiri te begeven bij DJaJa NAOaEa, TJaNDRa LaTa 
naar Oeraican bij DjaJa SAsaNa, terwijl hij zelf zich wU incarneren in den 
i(nog te verwekken') zoon van soerèng pati (djajèng RaNa), en andere 



' De hier volgende zielsverhuizingen zijn voor den loop des verhaals grootendeels van 
•geen belang en worden in ons overzigt alleen vermeld, om een denkbeeld te geven van 
de wijze, waarop de Javaansche poëzy met hare geestenwereld omspringt, jvaarvan trou- 
wens elders, onder anderen in de lakorCs of tooneelspelen, nog veel zonderlinger voor- 
beelden te vinden zijn. De lezer vcrmoeije zijne aandacht niet, om al de hier vermelde 
namen uit elkander te houden: wij zullen, waar zulks tot verstand des verhaals mogt 
soodig blijken, zijn geheugen wel weder te hulp komen. 
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bloedverwanten naar Djenggdld worden gezonden. De ziel van KAiANTaKa 
vaart in wiEa PBaBa, die van KaLa BRaMa in KOEDaNa WAEsa; KaLaDJaJa 
en KaLa BaDJEa in MAH08PATI, KaLa SANDJaTa in adi BaDJA, KaLa JOEDa 
in MAHOENDaEa , KaLa DENDa in mangoen DJaJa, TjaNDRa LaTa verdwaalt 
op haar weg, en komt op Noesa Kambangm te r^. TjaNDEa swaRa komt, 
op den haren, God NARaDa te gemoet, die haar tegenhoudt, zoodat hare 
gedaante zich in tweeën verdeelt, en de eene helft naar DJajS NAGaRa, de 
andere naar KOESaNa WABsa heengaat. 

9. DjaJa Laia verlaat den hemel met zijne zuster (vrouw?) soET^DJa: 
hij zendt haar naar Djenggala en begeeft zich zelf naar Mamenang. 

10, DjaJa PEaBa daalt neder in Bjenggala, en zendt zyne vrouw nisekae 
naar KadhirL 

12. DjaJa wiNaTa daalt met NiGATYa op Noesa Kamhangan neder, TJiTEa 
SABI en BETNa NiLARSa op Balambangan ; K^La swaRa en angb^ SWaRa 
verdwalen naar Noem Ratnd. 

Een ander hemelling, ^ndb» SASaNa, door liefde tot uaNDRa swaEa ge- 
drongen, volgt haar naar de aarde, en daalt neder op Noead Kanijana. 
Nawang soEKSMa CU zijne vrouw soESiENa dalen mede uit den hemel ne- 
der, de een naar SJAJANXaKa, de andere naar DJaJa SAsaNa. 

18. Djajèng EaNa bereikt met de zijnen 't rijk Bjenggala, en binnen 
drie maanden is er een Kraton gereed en eene woning voor TÉSJa swaRa.- 
De Prinses van Kling wordt door den Vorst ten 'huwelijk gi^ven aan 
DJaJa NAGaRa, die van Malajoe aan SJaJa SAsaNa, die van Atjih aan sja- 
JANTaKa. 

21. Djajèng RaNa lijdt sedert zeven dagen aan eene ziekte, die, in 
stede van te genezen, hoe langer hoe erger wordt. De nacht is donker, 
en de Vorst wordt door zijne drie vrouwen, door veertig bij wijven, dooc 
zijne broeders en bedienden, bewaakt. 

22. DjaJa SAsaNa ('s Vorsten broeder) gevoelt overspelige liefde vooc 
's Vorsten echtgenoot RATNa eaeangin, en bezoekt haar omtrent middèr*^ 
nacht in haar slaapvertrek, waar hij de dienstboden slapende vindt en 't 
gelaat der Vorstin door fakkellicht opgeluisterd. Hij kust haar de voeten,, 
en smeekt wanhopig om den dood of hare wedermin. Na lang tegenstre^- 
ven moet zij den wellust haars minnaars voldoen. Zij verliest haar bf wust»- 
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zijn , maar wordt met water weder bijgebragt. Kali ijSkbS ' is intussclien 
in haar ligchaam gevaren, waarna zij ontwaakt, en door haar' minnaar naar 
't bad gevoerd wordt. Na 't bad keeren beiden naar 't slaapvertrek terug, 
waar zij zich parfumeren en kleeden. BaBa soetji (zuster van djajèno 
KaNa) nadert intusschen, en hoort eene mansstem in de slaapstede. Door 
't gordijn glurende, herkent zij met verontwaardiging DJaJa SASaNa. 

DjAjiNQ EaNa ontvangt des nachts eene ingeving, dat hij niet genezen 
kan, alvorens het rijk Wandan te hebben bestreden. Ontwaakt zijnde, 
en die ingeving herdenkende, neemt hij de Prinses van Wandan bij de 
hand, en voert haar met zich naar bed. KaLa banjoe daalt tot haar ne- 
der. Vervolgens ontvangt de Prinses van iSmb» een bezoek van djaj^g 
BaNa en kalandaboe en KaLa PBAMOEBa varen tot haar in. 

34. Kaïa BEaMa komt bij KOEDaNa WAEsa , en vaart in 't ligchaam van 
diens Balinesche vrouw; KaLa DJaJa en KaLa BaDjEa begeven zich in dat 
van de vrouw van mahospati , KaLa SAKDJaTa in de vrouw van adi BaBJa, 
KaLa JOEDa in die van MAHOENDaBa, KALANTaKa in die van wiBa FKaBa, 
KaLa DHENDHa in die van mangoen DJaJa. 

86. DJAjiiNa BaNa is vergaderd met zijne zuster BaBa soetji en met 
DJaJa NAGaBa, DJaJa SAsaNa en DJAJANTaKa. NABaDa 2 verschijnt, en verkon- 
digt, dat hij is afgezonden, om djajèng BaNa en zijne drie jongere broe- 
ders, DJaJa KAGaEa, DJaJa SAsaNa en djajantSkS, tot Vorsten te verheffen*. 
Daarna verdwijnt hij, en jcénak PBAsaNTa wordt gezonden, om KOEDaNa 
WABSa, DJaJa BaDBa, DJaJa siNGa en DJaJa KATJEMBa te ontbieden. Zij 
komen, en bieden hulde aan djajèng BaNa. Deze verheft KOEDaNa WABSa 
tot Taiih, adi BaDJa tot Toemenggoeng , MAHOENDaBa, mahospati en man- 
goen DJaJa tot Arja's, wiBa PEaBa tot Bjoeroe. Hij laat voorts DJaJa BaDBa, 
DJiïja siNGa en DJaJa KATJEMBa door zijne drie broeders tot patïh's aanne» 



■,Dc yoormalige ufci SKwi, patih van Djiji.LENKaKi, en met dezen ten hemel ge- 
«aren. Zie boven, I, 22. 

^ De Mercurins der Javaansclic mythologie. 

* 1). i. in vorstelijkcn rang te bevestigen, als vorsten te erkennen; want de eigenlijke 
Jiecrschapjiij bezaten zij reeds (zio XI, 16). De rangsverheiliiig der blocdvcnvanten , in 
de volgende regelen vermeld , is slechts een uitvloeisel van den nieuwen luister , aan die 
lidïrschappy door de goddelijke bekrachtiging bijgezet. 
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Men. Daarna worden de overige Santdna's geroepen en allen vereenigen zich 
aan een luidruchtig feestmaal. 

45. Basa saam vermaant sjajéng BaNa, zijne drie broeders thana van 
zich te zenden, om hunne eigene landen niet langer onverzorgd te laten. 
Djajèng BaNa ontvangt daarop hunne hulde, en zegt bij 't afscheid tot 
DJaJa NAGaBa: "Zoo ik bij T^DJa sWaBa een' zoon verwek, zal hij Wa- 
"neng pati heeten, en indien de Prinses van Kling u eene dochter geeft, 
laat ons die beiden met elkander huwen!" Tevens geeft .hij hem Aea. pa- 
trem Samboet Pamoetoeng, en laat hem beloven, zijne dochter sekab tadji 
te noemen. Een hevige natuurstrijd bevestigt de geslotene verbindtenis. 

50. Na een vefblijf van zeven dagen vertrekken de drie broeders naar 
hunne eigene rijken. 



xm. 



1. TÉDJa swaaa verlustigt zich in den maneschijn; haar kostuum, pracht 
Van hare slaapplaats, van den tuin en 't paviljoen. Zij. is omringd van 
bedienden, van dweilen, gebogchelden, enz. 

7. Djajèng BaNa nadert. Zij noodigt hem tot zitten, biedt hem strik, 
en vraagt naar de reden zijner komst. "Ik kom u bewaken," zegt hij: 
"dit is mij beter toevertrouwd dan uwe dienstboden, en bovendien heb ik 
"regt op uw gezelschap, als vooraf bepaald loon voor 't uittrekken der 
"zwarte vlag." Zij verontschuldigt zich, op grond van hare bloedverwant- 
schap, tegen het bedekte huwelijksaanzoek; maar ménak PEASaNTa, door 
den Vorst als scheidsman ingeroepen, verklaart die betrekking te verwij- 
derd om zwarigheid op te leveren'; waarop djajèng BaNa zijne moei 



' Inderdaad bestonden zij elkander slechts in den zevenden graad, en ver buiten de 
grenzen van verwantschap, door 't Mohammedaansch-Javaansche regt aan hujfelijksver- 
bindtenissen gesteld. Des Vorsten grootvader, Djaji LBKK&Ra, was namelijk de volle neef 
van de moeder van TEDji swaRÏ, welke laatste echter door pjaJÈNG r&nS te»;« genoemd 
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naar de slaapstede medevoert, en zijn' lust bevredigt. T^DJa swaKa verliest 
haar bewustzijn, maar wordt door bcsproeijing met water weder bijgebragt. 
KaLa soERJa daalt in haar ligchaam neder. Djajèng RaNa geleidt haar 
naar 't paviljoen, ménak PBAsaNTa vermaakt zich met muzijk én met het 
afschieten van veertig geweren, terwijl de twee gelieven zich baden, parfu- 
meren en kleeden. 

22. 's Vorsten gemalinnen, likoe EaDJa, MAHÉswaaa en batnS eaka- 
NGiN, benevens veertig bijwijven, komen geschenken bieden aan T:éDJa 
swaRa. 

23. De zon gaat onder, en wordt door de maan vervangen '. De vrou- 
wen der Sentand's komen op hare beurt met geschenkenvóór iédjsl swasa. 



wordt, als zijnde in de bijlinie van gelijken graad met zijn' vader. Hierdoor verklaart 
zicli de schijnbare tegenstrijdigheid in de uitspraak van menak PKAsaNTa, wanneer hij 
zegt: "Ongeoorloofd is 't huwelijk met de broeders en zusters van vader of moeder, maar 
"met meer verwijderde bloedverwanten, ook in afdalende linie, staat het vrij, en gij zijt 
"bevoegd uwe moei te huwen (§)," welk advies overigens als regtsregel ver van volledig 
is. Vergelijk over dit onderwerp de opgaven van o. r. winter sb., in het Tijdschrift 
voor N. /., Jaarg. V, Deel I, W. 721; voorts a. meuksinge. Handboek van het Mo- 
hamm. Regt, bl. 231 volgg. en de Verhandeling over 't zelfde onderwerp in Het Megt 
in N. I., Deel III, bl. 295 (alwaar de regel 38 in zoo verre wijziging en opheldering 
schijnt te behoeven , als daarbij het huwelijk in de zijlinie uitsluitend tof den graad van 
vollen neef ongeoorloofd wordt verklaard, daar toch het huwelijk tusschen. volle neven 
en nichten {cottsins en cousines'] noch door den Koran, noch, naar 't schijnt, door de 
sonna verboden wordt, terwijl, indien met neef hier neveu bedoeld is, het verbod zich 
volgens de andere aangehaalde bronnen ook verder, ja tot de verste afstammelingen in 
de afdalende zijlinie, uitstrekt). 

§ In 't Javaansch staat' (uitnxjinan,(isnK)iihim\ ik/hii<riiisntóM.<m.ixr>m(ifii\ o~j>iiniw) 
rt. o o o o o o. 

»{nn/)aAi>(tnji\ k>ii>q,(una:niE/)i>a«:nria:rn\\ welke zin, volgens den Heer winter, zoo moet 
worden opgevat, dat het laatste ia ah zoowel aan de voorafgaande woorden itJim.iin).ni.intij> 

miniKnji enz. als aan do volgende tot praedicaat verstrekt; eene constructie, overeenko- 
mende met die, waarop door mij in de Geschiedenis van den Baron sakendher op 
bl. 127 gewezen is. 

' Die twee verschijnselen, de ondergang der zon en de opkomst of verschijning der 
maan volgen elkaar in de Javaanschc verhalen schier .iltijd zonder tussc'icnpozing op. 
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34. Negen maanden lang blijft de Vorst onafgebroken met zijne nieuwe 
echtgenoot TÊDia, swaKa gemeenschap houden, en gunt slechts een enkel 
bezoek aan MAüiswana , welke dien ten gevolge zwanger wordt, en SJaJa 
PRANaTa in den schoot ontvangt. 

25. LiKOE BaDJa baart een' zoon, die den naam krijgt van BBaDJa NaTa '. 
Elk der 40 bijwijven brengt mede een' zoon ter wereld : hunne namen. 

80. SANTaKa * verwittigt den Vorst, dat ook KATNa raeangin bevallen ' 
is, en verklaart, op 's Vorsten vraag, dat DJaJa SASaNa de bewerker is van 
hare zwangerschap. De Vorst gelast daarop mjsnak PEASaNTa, de overspe- 
lige vrouw naar haar' broeder KOEDaNa WAESa te voeren , om door diens 
eigene hand te sterven. Terwijl hij zich verwijdert , wordt de Emlan vóór 
den Vorst ontboden, en door dezen van 't leven beroofd. 



XVII. 

1. KATNa RAEANGIN wordt gebonden, en weenende in eene draagkoets 
weggevoerd. Zij is bereid om hare schuld met het leven te boeten , 't welk 
zg zelfs niet meer wenscht te behouden. 

2. KoEDaNa WAESa staat zijne Balinesche vrouw bij, die den barenstijd 
nadert. 

8. MéiAK PEASaNTa komt tot hem met EATNa eaeangin, en deelt hem 
hare schuld en 's Vorsten verlangen mede. KoEDaNa WAESa verklaart zich 
erkentelijk voor 's Vorsten vertrouwen. "Ik zou," zegt hij, "mij zelf het 
"leven benemen, zoo ik mij vergrepen had t^n den Vorst. Ik ken geen' 



Hot is, of die dichters in hun diep gevoel voor de genietingen van den maneschijn vans 
geene afnemende maan willca weteu. 

' Elders genoemd: Kadi» PRABaNosa, NiLa PRABaKGsa, pametjoet, pandji tob 
PATI, Raden djoeuhipati, Pangéran v'mi. giri, Pangéran djanggan koemesdhoeng. 

^ Waarschijnlijk een of eene bediende. 

' Uit het vervolg (XVII, 13) blijkt, dat de bevalling nog niet heeft plaats gehad, 
In stede van bevallen moest hier dus staan zwanger. 
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"broeder noch zuster, geen' vader noch moeder, nevens hem. Gij dus, Zus' 
"ter, geef uw leven over aan den Vorst, het zou u toch geene vreugde 
"meer bieden." "Neem mijn leven," antwoordt zij, "ik heb mij zwaar be- 
"zondigd en wil niet langer de aarde met mijn aanzijn bezoedelen." KoK- 
DaNa WARSa wordt tot weenens toe bewogen; zijne vrouw omarmt de ver- 
oordeelde, en alle aanwezigen storten tranen. Maar m^nak PEASaNTa her- 
innert, dat het tijd is om 't vonnis te voltrekken. KoEDaNa WARSa trekt 
zijn' kris en steekt haar dien in de zijde. Zij valt levenloos neder, en hij 
verliest zijn bewustzijn. 

13. Uit de dood wond e der verslagene komt de voldragenè vrucht ter we- 
reld; ïtÉNAK PEASaNTa neemt het kind op, reikt het aan de vrouw des Pa- 
tih's over en geeft er den naam aan van bangbanq TiKTa NaTa. Daarop 
wordt ook zij verlost, en haar kind, door semar, ménak POENTa genaamd, 
wordt de zoogbroeder van TiRTa KaTa. 

16. Het lijk van RATNa rarangin is door de vrouw van KOEDaNa WARSa 
gereinigd en gereed gemaakt, en wordt door hem overgegeven aan den 
stroom der rivier, die 't weldra naar zee voert. 

17. (De ziel van) RATNa rarangin begeeft zich naar Oerawan, en vaart 
in 't ligchaam van den Vorst, nemende zich voor te herleven in de gedaante 
eener schoone Prinses , die eetnaning rat zal heeten , met den bijnaam van 
TJaNDEa SARI , en soeeèng pati (djajèng EaNa) huwen zal. 

18. MiNAK PRASaNTa doet den Vorst djajèng RaNa verslag van de vol- 
trekking van 't vonnis, en deelt hem de woorden mede, door KOEDaNa 
WARSa daarbij gesproken. De Vorst is ontroerd over de al te vaardige ge- 
hoorzaamheid van zijn' Patik, en zendt hem door SAEiDJa acht kati's goud 
voor de doode *. 

23. SANTaKa brengt berigt van de bevalling der Prinses van Wandhan, 
welke echter in 't kraambed overleden was. De Vorst geeft haar' zoon den 
naam van KEETaia. Van de Prinses van Siam wordt insgelijks door den- 
zelfden berigt, dat zij gestorven is na de geboorte van tweclingzonen , die 
door den Vorst pandji woeloeng en toenggoel woELOEN(?^genoemd wor- 



' D. i. voor de onkosten harer begrafenis. Acht katïs is ongeveer zooveel als 4 fci 
logranr. 



DJAJA LENKARA. (XVIII.) 167 

den. Hij laat de drie knapen door ménak PEASaNia naar KOEBaNa WAHSa 
brengen, om door dezen, tegen latere scliadeloosstelling, te worden verzorgd. 



XVIII. 

1. Semar brengt de drie zonen van den Vorst naar de Kapatian. De 
ligchamen der Prinsessen van TFandan en Siam viforden ter uitvaart gereed 
gemaakt, en' door adi EaDJa op de rivier gebragt. 

2. AEJa MAHosPATi krijgt tweelingzonen, djedjetan en gadingak; 
Toemenggoeng adi RaDJa een' zoon, pandji soetrI; 
MAHOENDaRa een' zoon pandji gedah genoemd door NAHaDa; 
WiRa RaBa een zoon, tambangan; 

Manqoen DJaJa een' zoon, m^nak lajaean. 

4. Na vier maanden bereikt T^DJa SWaRa den barenstijd, en verzoekt 
den Vorst, indien haar een zoon geboren wordt, dien pandji ino kertS 
PATi te noemen, voegende daarbij, dat zij zelve geene hoop heeft, de ver- 
lossing te overleven. 

's Vorsten vrouwen, zijne zuster RaRa soetji en de Sewtdna's naderen 't 
kraambed. Onder hevige natuurverschijnselen, regen, wind, aardbeving en 
dergelijke, komt het kind ter wereld, en wordt door MAHÉswaaa aangeno- 
men. De moeder sterft, en haar ligchaam verdwijnt, van al de vi-ouwe- 
lijke bedienden vergezeld. De Vorst valt in zwijm, en geeft zich na 't ont- 
waken aan wanhopige droefheid over. Vijf maanden lang vertoont hij zich 
niet in 't openbaar, maar zoekt eindelijk troost bij MAHÉswaRa, het even- 
beeld van de overledene, wier naam hij zelfs op haar overbrengt. 

12. Uit de nieuwe TÉDJa swara (MAHÉswaRa) wordt den Vorst een zoon 
geboren, dien hij tjarang WASPa noemt. De moeder verzorgt tevens den 
voorzoon Waneng pati als haar eigen kind. 

13. Na drie jaren hebben nog verscheidene geboorten plaats. 

De Vorst van Kadiri verwekt bij de Prinses van Kling eene dochter, 
genaamd sekar tadji, bijgenaamd uaNDRa KiRaNa, elders ook sanka- 

12 
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NiNö EAT. (Zijne vroegere kinderen zijn panambanqan, Baden ooenoeng 

SAEI of WOEKIR SABI en Dhci TAMIADJENG of TAMIDJI); 

De Vorst van Oerawaw krijgt drie kinderen: retnaning rat (eene in- 
carnatie van de wegens overspel ter dood gebragte Betm eaeangin), ba- 
NJAK paTRa en nog eene dochter, bijgenaamd wong angindi; 

De Vorst van Singasari eene dochter, nawang woelan of N. sasi, en 
een' zoon Ki banjak; 

KOEDaNa WAKSa twee dochters, Ednd angbeni of ANGUÉNa en Ni ka- 
nesteen ; 

Djajèng HaNa, bij T^DJa swaEa, eene dochter, Betm onengan; 

De Vorst van Balt eene dochter, DaJa PRaNa of ANDaJa p., en een' zoon 

KOEDa NADPaDa. 

Ook op Balambangan en Noesd Baring worden de daarheen verhuisde he- 
mellingen geboren. 

20. Na veertig maanden wordt KOEDa wanèng pati door zijn' vader in 
de KasaMan gevestigd , en hem 2000 man troepen toegewezen. Bambang 
TIRTa NaTa, pandji woeloeng, .toengoel woeloeng en andere bloedver- 
wanten worden hem als volgelingen, ménak PEAsaNTa en sjAROEstH toewS 
als voogden toegevoegd. 



XIX. 



1. Prachtig verblijf van wanèng pati in de Kasatrian. 

Hij wordt door zijn' vader vertroeteld, en bestemd tot erfelijk Vorst over 
Java. Hij belooft hem 800 vrouwen, als buit van overwonnene overzeesche 
Voi-sten; wondermagt zonder boete, geleerdheid en onkwetsbaarheid zonder 
onderwijs, uitnemende gunst der Goden, en de beschikking over alle m- 
dcidari's * des hemels. Hij geeft hem allerlei vleijcnde bijnamen, noemt hem 
PAN7JJI, d. i. geestelijke; en toenggoel, gelijk alle telgen van 't DJENGGa- 
La'sch vorstenhuis, die pandji hceten, maar van welke hij zich onderscheidt 



' Hoeri's of niniphen. 
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bis Pandji 8inatrian , als bestemd tot troonsopvolger ; HaRS banqoen zal hij 
heeton, wegens den glans, die hem omstraalt; oesasaming BAMAKGGaMa, 
want hij zal ziekten genezen met zijn' Hrihprvim • , hartzeer met den blik 
van zijn oog; wirèng loehoeng, want h^j zal beroemd zijn over de ge- 
heele wereld; KABTa pati, want hij zal held zijn en Vorst,, en zal uitblin- 
ken door ingetogenheid, en milddadigheid; gagak EttANata, want alle listen 
en krachten des oorlogs zvülea hem eigen zijn. Inderdaad, hij was eene 
incarnatie van DJANARDaNa ^, en droeg er het teeken van in een' bruine 
moedervlek onder 't haar op den linker slaap; wiEÈKaKBaMa is zijn naam, 
want hij zal zijn' vader overtreffen in luister en in goedertierenheid, en 
onderwerpen alle Vorsten door de wapenen der liefde. 18. De Goden zel- 
ven hechten door treffende natuurverséhijnselen hunne goedkeuring aan de 
vaderlijke zegenspraken. De geliefde Kroonprins ontvangt de hulde van al 
zijne bloedverwanten. Zijne liefdadigheid en beminnelijke inborst verwerven 
hem den naam van Ki rawis benggh,, en stellen hem in staat tot hereeni- 
ging van gescheidene harten, tot herstel van verwarring en oneenigbeid *, 



1 Bekend is de groote rol, welke 't speeksel en vooral ook de nitgekttsuwde mrü- 
pruim in de Javaansche genees- en heelkunde spelen. 

^ Een bijnaam van den Indisclen God wisnoe. Dc aanduiding van zyn aanwezen in 
den persoon van kabts pati door den moedervlek op diens voorhoofd, vindt waarschijn- 
lijk grond in de Indische mythologie, waarin zoodanige voorhoofdteekenen eene groote 
rol spelen. Misschien staat zij in verband met de donkerkleurige huid, die aan den God 
WISNOE wordt toegeschreven. 

' De eemamen, waarmede hier de jonge prins overladen wordt, staan ten aanzien 
der beteekenis — voor zoover zij gezegd kunnen worden die te bezitten — grootendeeb 
in een zeer verwijderd of twijfelachtig verband tot dc eigenschappen, welke zij bestemj 
zjjn uit to drukken. Zij geven intusschen een merkwaardig voorbeeld van de wQze, 
waarop de Javanen hunne dichtertaal plegen te bezigen tot het zamenstellen van sehoon- 
klinkende namen. Soms gaan zij daarbij nog zonderlinger te werk. In »a!ïi,E8 Hisiory 
of Java, l). I, p. 414, wordt gewag gemaakt van eene geheimzinnige taal, gegrond op 
zekere willekeurige en weinig bekende beteekenissen, aan enkele letters of syllabes toe- 
gekend, welke door de Javanen, hetzij tot behandeling van lichtschuwe onderwerpen of 
tot verwerving van een schijn van heiligheid of geleerdheid zou gebezigd worden. De 
Appendix E, N». IV, bij die plaats behoorende, bevat eene lijst van woorden en woord- 
verbindingen uit die zoogenoemde taal. Zoodanige lijsten, alphabetisch gerangschikt, e» 

12» 
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23. WANiNG PATI is nu 14 jaar oud, en den manbaren leeftijd gena? 
derd. Hüj is bestemd tot echtgenoot van sekae tadji, de Prinses van Ka- 
diri. Deze is nog een kind, maar van uitstekende schoonheid. De Kroon- 
prins verlustigt zich dagelijks met wandelingen, watertogten en jagtpartijen. 

28. KoEDaNa WAKSa kwijt zich met ijver van zijn paiih-avaht en even- 
aart KOENTaKa en RaDJa niti *. Zijne dochter Ni AKGE^Na is eene uit- 
stekende schoonheid geworden. 



XX. 

1. Dewi ANGaÉNa is nu twaalf jaren oud, en wordt door haar' vader 
in zorgvuldige afzondering aan 't oog der menigte onttrokken. Niemand 
kan haar zien, zonder in liefde voor haar te ontbranden. Zij is ongemeen 
bedreven in aUe vrouwelijke handwerken ; haar borduursel is als 't gewrocht 
van tcidadari's; hare weefsels sluiten zich zonder naad, zij -weeft eene ge- 
heele muts *, met knop en al, in één stuk, vervaardigt twee stukken zijde 



met verklaringen in de volkstaal voorzien, worden, naar men mij verzekert, inzonder- 
heid geraadpleegd bij 't zoeken van namen voor de kinderen, ten einde daarin op de 
meest geheimzinnige w^ze eenige zegenspellende beteekenis te leggen. 

' Twee beroemde wetgevers of zedeleeraars, die in de geschiedenis van adji sÏKa voor- 
komen, de eerste als tijdgenoot van sRi M&na poenggoeno, vorst van Mendang Ka- 
moelan , de ander als zoon van diens patih djoegoel moed4 , en laten zelf paiih bij 
den opvolger KANDmAWAN. Van dezen kandihawan stamt, volgens die kronijk, het 
huis van DJaJa lenkSrA in regte linie af, zijiide namelijk 24 geslachten (480 jaren) ver- 
loopen van KAUDmAWAN tot kesi getajoe, die den rijkszetel naar Andvng Jf'ilis of 
Djenggala overbragt, en, blijkens de hem toegeschrevene nakomelingschap, met den 
soEBB^Ti van ons verhaal, den vader van lemboe miloehoeb, overeenkomt. Daaren- 
tegen is volgens de uitvoerige genealogische tafelen van den Raden Ngabihi RaNGoè war- 
siTO genoemde KANomAWAN dé eigen vader van arjJ soebrW of eesi getajoe , en dus 
niemand anders dan onze DJÜJa lENüaRa zelf, in stede van zijn' voorvader in 't 23"" 
gelid! Zooveel overeenstemming heerscht er tusschen de overleveringen der Javanen, en 
toch zijn er, die daaruit geschiedenissen durven afleiden. 

- Een' kopjah of laag, rond hoedje zonder rand , met een knopje op 't midden van den bol. 
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op één' dag en brengt er te gelijk de kleuren op; en de kronkelende trek- 
ken van haar batiksel * zijn zniver en zwart als inkt. Haar vader heeft 
geene vuriger bede , dan haar gehuwd te zien met den Prins van Bjenggdld. 

8. De Baden inó KAB.Ta pati, naar gewoonte met zijne bedienden hande- 
lende, voelt op zekeren dag lust, om zijn' oom (vaders neef) KOEDaNa 
WABsa te bezoeken , en rigt zich te dien einde naar de Kapatian *, De 
PaiiA gaat hem te gemoet op den Panataran, ' , geleidt hem met de zijnen 
naar binnen , en zet zich met hem in de panddpa neder. Hij vraagt hem de 
reden zijner komst. De Prins verklaart, met geen ander doel gekomen te 
zijn, dan om zijn' oom te bezoeken. 

De Paiih roept zijne dochter, en gelast haar; den gast sirih aan te bid- 
den. Zij houdt zich uit schaamte, of ze 't niet hoort, en eerst na her- 
haalde aansporingen wordt hare schuwheid door ontzag voor haar vader 
overwonnen. Zij nadert met eene gouden "schaal , bevattende in eene prach- 
tige doos de gele sinAbladen, waarin de kalk naar behooren gerold is, be- 
nevens den bleeken pinang, en biedt de doos aan haar vader. De Paiih 
verwijst haar naar den vreemdeling, en schoorvoetend nadert zij dezen. Na 
hem bediend te hebben, wykt ze haastig achter haar vader; maar de Prins 
is reeds door hare bekoorlijkheden getroffen , en wendt het oog niet vanhaar 
af. Hij voelt zich geneigd, om in de Kapatian te blijven, en zijne dien- 
sten aan zijn' oom den Patih te wijden. Deze gelast nu zijne dochter we- 
der, den gast bloemen aan te bieden. De Prins houdt steeds het oog op 
ANGEÉNa gevestigd, een hevige strijd heeft in zijn binnenste plaats^ maar 
een enkele blik op de schoone doet hem de waardigheid van zijn' rang ver- 
geten *, en hij voelt zich als gevangen in een net, dat al zijne krachten 
verlamt. Inmiddels brengt zij de bloemen bij haar vader, die haar weder naar 
den Prins verwijst. Zij biedt nu de gouden schaal aan KAKTa pati, en ter- 
wijl hij de bloemen aanneemt, vat hij tevens hare linkerhand. Door schaamte 



> Uit de hand gescMlderd lijnwaad, in welks bewerking de Javaansche vroqwen veel 
kunst ten toon spreiden. 

' Woning van den FaiiA. 

3 Voorplein. 

* Namelijk door zich aan hartstogtelijke aandoeningen over te geven en wel inzonder- 
heid jegens eene vrouw van minderen rang. 
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overmand, beeft zij over 't gansche ligchaam, het angstzweet breekt haar 
aan alle kanten uit, en hare oogen vullen zich inet tranen. "Ween niet!" 
zegt KARTa PATij "maar zeg mij alleen naar waarheid ; zijt gij reeds gehuwd 
"of niet?" In stede van te antwoorden, roept zij vader en moeder te 
hulp ». De Patik zvA hetmet genoegen aan. "Welnu," gaat KABTa pati 
voort, "waarom antwoordt gij niet? Zoodra gij 't mij gez^d hebt, laat ik 
"uwe hand los, maar vroeger niet, al duurt het een jaar!" Nu verklaart 
zij zich ongehuwd. Hij antwoordt niets, en laat in zijne aandoening hare 
hand onwillekeurig los. Zij gaat zich beschaamd in haar slaapvertrek ver- 
schuilen , en legt zich neder. KARTa PATI blijft nadenkend achter; eindelijk 
rigt hij het wooi'd tot den Patih, en vraagt hem vergeving voor de vrij- 
postigheid, waarmede hij zijne dochter bij de hand gevat heeft. 



XXI. 



1. KoEDaNa WAKSa antwoordt, dat hij den Prins vrije beschikking over 
zijne dochter geeft, en dat hij zich zeer vereerd zal rekenen, zoo hij haar 
gebruiken wil'. KAEia pati betuigt zijn dank, en wil het meisje terstond 
als gemalin naar de Kasalrian^ medevoeren. De Faük raadt hem, eerst 
zijn' vader van zijn voornemen kennis te geven. De Prins zendt daarop 
jdNAK PEASaNTa naar zijne zuster onengan, om haar zijn voornemen aan 
te zeggen, met last, om zijne slaapstede naar behooren te tooijen. 

8. MÉNAK PKAsaNTa begeeft zich naaï de Kasatrian , en brengt de bood- 
schap aan onengan over. Deze betoont zich zeer verheugd, en zendt semar 



* De gewone heiligen, welke door Javaanachc vrouwen in nood worden aangeroepen, 
maar, gelijlc hier blijkt, niet altijd genegen om aan die roepstem gehoor te geven. 

5 Gebruikelijke spreekwijzen van beleefdheid, waardoor de vader zich en zijne dochter 
evenmin meent te verlagen , als de minnaar , door zich als stalknecht of veehoeder aan 
te bieden. Welligt zouden ook in de taal van onze zamenleving punten van vergelijking 
te vinden zijn. 

' Zoo wordt bier en elders de woning van dbn troonsopvolgcr genoemd , die anders 
meer bepaaldelijk den naam van Kadijiaten draagt. 
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terug met de verzekering, dat liet bed gereed is, en dat haar broeder zidi 
niet zal hebben te schamen. 

13. ANGR^Na wordt door hare moeder beschilderd, geparfumeerd en ge- 
kleed. Haar kostuum en hare schoonheid. Hare wenkbraauwen waren als 
«»t5a-bladen, de oogharen naar boven gekruld, de lippen als een openge- 
epleten manggk^, de tanden als paarlen, het gelaat geel, de wangen ab^ 't 
binnenste van den doeren, de kaken als afgebrokene bijlsteelen, de borsten 
gerond als ivoomoten, het midden als dat van eene bij, de nagels lang, 
de vingers fijn als doornen. 

18. De bruid wordt naar buiten geleid, waar de draagkoets gereed is, 
van dienende vrouwen met oepdtjara's omringd. Zij stijgt in de draagkoets. 
De Prins stelt zich met de zijnen in optogt. Een hunner (sABOEGa wix) 
zegt schertsend tot een' ander (döjok), "Ik ga mij verbranden; want.de 
"Prins ontrooft mij mijne bruid, en ik kan mijne jaloerschheid niet be- 
"dwingen." Mai bereikt de Kasatrian. ANGEÉNa wordt door haar brui- 
degom aan de hand binnengeleid. Onengan komt hen te gemoet. Zij zet- 
ten zich op een tapijt neder en onengan bewondert de schoonheid en lief- 
talligheid der bruid. 

De zon gaat onder, en wordt vervangen door de volle maan. Algemeeiio 
vreugde in de Kasatrian over 's Prinsen huwelijk. KAKTa pati zit nog bui- 
ten met zijne Sentanas. Hij verwijdert zich, en gaat in, 't verblijf van an- 
GKÉNa. Zij ligt te weenen over 't gemis van vader en moeder, en bemerkt 
in hare smart de nadering des bruidegoms niet. De omringende kandelaars 
verlichten hare gezwollene oogleden, en doen hare schoonheid op 't voor- 
deeligst uitkomen. De Prins, die haar van buiten de gordijn bespiedt, 
schuift ze begeerig open , en roept zijne bruid door een' kus tot zich zelve. 
Verschrikt door die aanraking , beeft zij over 't geheele lijf, het zweet breekt 
bij stroomen uit, en zij weent van maagdelijken schroom. Zij wil den 
bruidegom afweren, en roept vader en moeder te hulp. Maar hij laat haar 



' Manggis en doeren zijn bekende vruchten, in wier deelen de Javaansche dtchtera sym- 
bolen plegen te zoeken voor sommige menschelijke ligchaamsdeelen: vergelijkingen, die 
bezwaarlijk zonder afbeeldingen geheel duidelijk te maken zijn, en zelden eene uitvoerige 
opheldering verdienen. 
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niet los, en neemt haar op. Hij tracht haar tot bedaren te brengen met 
vleijende woorden en teedere minneliedjes, maarzij durft zich nog niet over- 
geven, uit wantrouwen omtrent zijne bedoelingen. 

35. "Waarom weent ge?" vleit hij *: "waartoe uwe oorringen platge- 
"drukt, uwe haarwrong en bloemen verknoeid? Zie, zij li^en verstrooid, 
"als om uit minnesmart met u zamen te verleppen! De sterren schijnen 
"helder na den regen , maar gij vernielt uwe haarwrong * en de sterren 
"schamen zich bij den glans van uw haar. De kidangs en de bijen ver- 
"schuilen zich vol schaamte bij 't hooren uwer stem: de kidangs schamen 
"zich voor 't lonken uwer oogen. De poetjang-hl&iea. durven zich niet te 
"openen, wanneer zij uwe dijen zien schitteren als de bliksem; de jonge 
"wA;a-bladen verbleeken van schaamte." 



XXII. 

1. "Waarom toomt gij tegen my? Gij aanschouwt mijne smart en wre- 
"velig fronst gij de wenkbraauwen I gij weigert mij 't genot uwer bekoor- 
"lijkheden, en bestraft my met oog en mond! Waar vmdt ik uwe gelijke? 



• De waarlijk poëtische, maar soms duistere, strophen, welke het slot van dezen zang 
en den aanvang van den volgenden uitmaken, zijn grootendeels bijna woordelijk overge- 
nomen uit de toespraak van vorst saljJ tot zijne SAiYawAii in den nacht vóór zijn' dood, 
voorkomende ii> Zang XLVIII en XLIX van de Brata-Joeda. 

' Het verband is hier niet volmaakt duidelijk, gelijk in de Oostersche — soms ook in 
andere — minnezangen wel eens meer plaats heeft. Men herkent hier eenige overeen- 
komst met de Maleische pantom, waarvan gewoonlijk elk couplet begint met de eene of 
andere op zich zelf staande stelling, bij voorkeur eene opmerking uit de natuur, die ver- 
volgens aanleiding geeft tot eene meer of minder gezochte vergelijking of zinspeling op 
het onderwerp des zangers. Voor 't overige behoeft het slot van dezen zang geene op- 
heldering. De algepieene zin is, dat alle omringende voorwerpen zich ook in datgene, 
waarin zg geacht worden uit te steken, de bijen in de stem, de hidangs in schoonheid 
van oogcn, de bladen en bloemen in frischheid van verw, de slingerranken in slanko 
gestiRe, door de bezongene bruid zien overtreffen. 
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"DÈwi H^EAS-ATi *, ZOO zij nederkwam, en u van aangezigt tot aangezigt 
"ontmoette, zou niet weten, waar zici te bergen uit schaamte over uwe 
"meerderheid. Wel ben ik begunstigd door de Goden , die rn^j u tot gade 
"schonken! Maar, wat heb ik misdreven, dat gij mij uwe toespraak ont- 
"houdt? Beloon mijne diensten, mijne duldelooze minnesmart, mijne on- 
" vermoeide liefkozing. Waartoe heb ik u mijne dienst geweigerd? Ik ata 
"gereed, om elk uwer bevelen te volbrengen, al wildet gij, dat ik de ster- 
"ren des hemels teUen (één voor één afnemen) zou , om uwe haarwrong tot 
"kam te verstrekken. Maar laat mij u naderen, en gun mijn ligchaam 't 
"genot uwer bekoorlijkheden! Open uw kleed, reeds naderen wij het doel 
"der omarming! Ik zal niet wijken, al moet ik vergaan in den wellust! 
"Maar welligt mishaagt u mijne liefkozing, want ik ben niet bedreven in 
"'t zingen, en bezit noch de bevalligheid, noch de vermogens van ak- 
"DJOENa saSRa van Mahospati *. Daarin ligt de zwakheid van pandji. Doch 
"ontferm u over mij, en red mij v^n den dood!" 

13 .KARTa PATi voert de bruid naar bed en vervolgt zijne toespraak: 
"Gij alleen zijt mijne gebiedster! Al kwam ik in den hemel, en verwierf 
"tot loon tien duizend toidadari's, ik zou niet eene vinden aan u gelijk. 
"Ja voorwaar, gij zijt de koningin der bevalligheid, de koningin der schoon- 
"heid en der kunstrijke gaven! U komt het gebied toe over tien duizen- 
"den van widddari's! Later in den hemel hervatten wij de bevrediging on- 
"zer wenschen , want ook daar zal ik niets vinden , wat u waardiglijk ver- 
"vangen kan. Wordt gij eene bloem, ik zal de bij zijn, die den honig 
"bij u komt verzamelen; wordt gij een jong blad, ik verander mij in een 
"gadoeng-ïwk^, om u te omslingeren; wordt gij water, ik blijf u in de 
"gedaante van mos en ganggeng * nabij. Waar gij heengaat, overal zal ik 
"u volgen. Zoo moge de liefde van pandji en AKemÊNa het geliefkoosd 



' Gemalin van den God Batara BRiMi. 

2 Vgl. de noot bij XIII, 6. 

' Gadoeng schijnt, volgens de hier gebezigde vergelijking, welke in de poëzjj meer- 
malen voorkomt, eene slingerplant te moeten zijn, Volgens 't Jan. Ned. Woordenboek 
is het de naam van eene aardvrucht {dioseorea tri/oliata), en van eene soort van mangga 
(bekende boomvrucht). 

* Volgens 't Jav. Ned. Woordenh. eene soort van lang gras, dat op 't water groeit. 
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"onderwerp worden van de liederen der dichters ! Nooit kome er een einde 
"aan mijn mingekoos, en in hoevele ligchamen uwe ziel ook moge over- 
"gaan, overal zal u de mijne volgen!" 

Onder zoodanige liefkozingen volbrengt KAETa pati zijn wil, en beteu- 
gelt zijn' wellust niet, alvorens de bruid bewusteloos in zijne armen ligt. 



XXIII. 



1. Kaetê pati wekt nu zijne bruid: "Ontwaak," zegt hij, "ontferm 
"u over mij , en spreek mij aan !" Tevens bevochtigt hij haar gelaat, waar- 
door zij wakker wordt. Hij neemt ze op, en brengt haar naar de bad- 
plaats. Zij baden en verkleeden zich, en gaan daarop in de WUana * zit- 
ten, omringd van vrouwelijke bedienden. Zij nemen doerat^ van eene 
gouden schaal, en laten zich de wn^doos geven, met welriekende bloemen 
bedekt. Zij zijn als KaMa DJaJa * en dewi eatih. — Beschrijving van 't 
kostuum van ANGRiNa *. Het dikke glimmende hoofdhaar hangt haar tot 
aan de knieën; de kleine lokjes op haar voorhoofd zijn als geschilderd 
bloem werk; hare houding is bevallig; haar ligcliaam als gepolijst goud; 



' Witana is eigenlijk een vorstelijke zetel of ixoo:a.(Jav.Ned. Woordene.) , maa schijnt 
hier bij verkorting voor lalé mlana te staan, d. i. een gebouw, dat tot bedekking van 
zoodanigen zetel dient, z. v. a. troonzaal, ofschoon daaraan niet het denkbeeld gehecht 
moet worden van de ruimte en pracht, die wij gewoon zijn van eene troonzaal te ver- 
wachten. De Balé wiiana in den Kraion te Soerakarta is niets anders dan een onaanzien- 
lijk dakwerkje, op eenige ruwe palen rustende, waaronder ook geen vaste troon staat, 
maar 's Vorsten staatsiestoel geplaatst wordt, zoo dikwijls hij zich op den Sitinggü (het 
terras vtóraan het paleis) in 't openbaar vertoont. In vs. 25 vlgg. wordt met witana 
blijkbaar een meer binnenwaarts gelegen gebouw bedoeld, waarschijnlijk de groote pan- 
dapd, waarin de Vorst gasten pleegt te ontvangen; en zoo moet ook hier wel eenvoudig 
gedacht worden aan de patuiapa vóór de woning van den Kroonprins. 

' Een blanketsel. 

' De Indische Cupido, de god der min; batih is zijne gemalin. 

■• Vele bijzonderheden van 't kostuum zijn hier, gelijk elders, als geheel ongeschikt 
ter vertaling, voorbijgegaan. 
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hare oogen gezwollen ; de bruine verw op haar voorhoofd gevormd naar 't 
beeld der halve maan; hare tanden gitzwart; haar hals als eene djanggd- 
rank *■; haar hoofd met bloemen bedekt. 

7. Pandji kan niet scheiden van zijne vrouw; hij houdt haar gedurig 
op den schoot, en verslindt haar met de oogen, als iemand die een juweel 
vindt in een traté- * bloem. Dat huwelijk was het werk van Sang Jang 

PRAM^STI *. 

8. KaktS, pati wenscht met angeénS een bezoek te brengen in de Ka'- 
palian en doet daartoe de noodige voertuigen in gereedheid brengen. 

9. Hij geleidt haar bij de hand naar de draagkoets, die hy voorts te 
paard vergezelt. Zij begeven zich op weg, van hun hofstoet omringd. /De 
PaMh en zijne vrouw komen hun buiten de poort te gemoet. KaktS pati 
geleidt ANGKÉNa naar binnen: zij gaan hand aan hand, als twee zeekrab- 
ben *. Men zet zich neder in de Wüdnd , waar angriêna hare moeder 
hulde bewijst. De vrouw van den PatiA zegt tot KARTa PATI: "Ik bied 
"u mijne dochter als dienstmaagd, om rijst voor u te koken. Zoo on- 
" willig of ongez^gclijk zij wezen moge, heb geduld met haar: ik geef ze u, 
"zoo dom en onnoozel als zij is *." De Prins wendt zich tot den P<dih en 



' Scbijnt ook de naam van eene slingerplant te moeten zijn: de gewone beteekenis is 
hals, hetwelk, met het oog op de vergelijking, aau eene naamsoverdragt (metonymie) 
doet denken, indien er althans werkelijk eene plant bestaat die djangga heet. 

* Eene waterlelie (Jav.N. Woordenb.): de derde term der vergelyking schijnt alleen te lig- 
gen in 't welgevallen , waarmede zulk eene kostelijke en onverwachte vondst wordt aangezien, 

3 Een der vele namen van den oppersten God Satara goeroe. Het is eene San- 
kritsche zamenstelling, die, naar de ware etymologie, niets anders beteekent dan Oppers 
heer; maar door klankverwantsehap misleid, houden de Javanen het voor een afgeleiden 
vorm van 't woord pesti, het vasl bepaalde, 't noodlot, en verklaren het diensvolr 
gens door moerbeng pesti, z. v. a. beschikker des ruodlots (Zie Tijdsehr. voor N. ƒ., 
Jaarg. V, Deel I, pag. 3 en 6). Die opvatting schijnt ook in deze plaats kenbaar te, 
zijn: 't is als of de dichter zeide: "Dat huwelijk was in den hemel gesloten!" 

* Jav. mimi, die gewoonlijk paarsgewijze wordt aangetroffen, en daardoor toteengoc 
woon zinnebeeld van het teeder en onafscheidelijk zamenzijn van een minnend paar ge-, 
worden is. Vergelijk Baron sakenj)heb, pd. 215, en de aantcekening aldaar. 

' Het verregaand schimpen op eigene hoedanigheden en die zijner betrekh'ngen be-. 
hoort tot de meest gewone pligtplcgingcn der Javaansche beleefdheid. 
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zegt: "Ik begeer de voorlichting van uwe meerdere jaren, en met uw 
"zegen hoop ik uwe dochter naar behooren te verzorgen. Ik beschouw mij 
"niet als haar echtgenoot, maar veeleer als haar broeder en hare ouders 
"als de mijne *." De vrouw van den Paiik vermaant de jonggehuwden, 
thans hunne opwachting te gaan maken bij den Vorst, werwaarts zij hen 
vergezellen wil. 

16. ANGRÉNa wordt door hare moeder beschilderd en gekleed. Zij schit- 
tert als een hemelsche vuurbol of als eene ster in vrouwelijke kleederen K 

17. De Fatih had nog eene natuurlijke dochter medar (elders pamedab.) 
siH, thans twaalf jaar oud, en zeer schoon, die door hare stiefmoeder ge- 
last wordt, hare zuster naar den Kratm te verzeilen. 

19. Algemeene beweging in de Kapatian, toebereidselen tot den optogt. 
Kostuum 'van kartS pati. Hij houdt nog steeds ANGRiNa op den schoot. 
De Fatih herinnert hem, dat het tijd is om te vertrekken. Hij draagt 
zijne vrouw in de draagkoets, de vrouw van den Patik stijgt in eene an- 
dere, en MEDAB siH volgt in eene derde. Daarachter gaat KARTa pati te 
paard, en wordt gevolgd doer den Fatih, die mede te paard zit, allen 
-door een talrijken hofstoet omringd. 

25. Men bereikt den Kraton en stijgt af, ten aanschouwen eener talrijke 
menigte. De een zegt tot den ander: "Zie, daar komt de Prins, die pas 
"gehuwd is, en hulde brengt aan zijn' vader!" KartS, pati gaat naar 
binnen met ANGRiNa aan de hand, en vergezeld van hare moeder en zus- 
ter. Zij houden stand vóór de poort Sri Manganti *. De Fatih treedt bin- 
nen; ONENGAN komt hem te gemoet, en noodigt haar' broeder karto. pati 
in de Witana *. 

29. De gasten gaan in de Wlidnd zitten, waar 's Vorsten oudere zuster 



' Het eerste lid van dezen volzin vindt zijne verklaring in het tweede, en behoort na- 
tuurlijk niet te worden opgevat in den zin, dien wij gewoon zijn aan de betrekking van 
broederschap, in tegenstelling van eene meer innige, te hechten. 

2 Vergelijk de noot ' op Zang II, 17. 

3 De laatste poort bij 't ingaan van den kraton, eer men 't binnenhof {palataran) en 
de vorstelijke woning (dalem) bereikt: de gewone wachtplaats van hen, die zich bij den , 
Vorst ten gehoore doen aandienen. 

* Zie boven, de noot ' bij XXIII, 1. 
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^jahi Ageng kili soetji ' tot hen komt , om hen te ontvangen. De jong- 
gehuwden brengen haar hulde. Zij omhelst en liefkoost hen, en vermaant 
den Prins tot liefderijke behandeling zijner gade. KAETa pati vraagt nu 
naar zijn* vader. "Die is reeds op," is 't antwoord, "en met de Vorstin 
en de bedienden zamen gezeten." De Prins zendt zijne zuster onengan naar 
den Vorst, om voor hem en zijne vrouw toegang te verzoeken. Onengak 
brengt de boodschap over , en de Vorst begeeft zich met zijne gemalin naar 
buiten, waiar de jonggehuwden hun te gemoet gaan en hulde bieden. 



XXIV. 



1. De Vorst is zeer opgetogen over zijne kinderen, en neemt ze beiden 
op den schoot, kaetI, pati ter regter-, angeénê ter linkerzijde. Ook de 
Vorstin en de hovelingen verlustigen zich in 't aanschouwen van 't bekoor- 
lijke paar. Zij schijnen bij elkaar te voegen als KaMa sJaJa en batih *. De 
Vorst maakt zijne zuster daarop aandachtig: "Zie," zegt hij, "hoe zij 
"op elkander gelijken! Inderdaad, zij moeten gelijktijdig uit den hemel 
"nedergedaald (geïncarneerd) zijn. Zij gelijken elkaar als de zon en de maan, 
"en beiden zijn even schoon." KartS. pati wordt door zijn' vader ver- 
maand tot eene liefderijke behandeling zijner vrouw. "Verdraag al hare 
"nukken," zegt hij, "zij is immers nog maar een kind? Hoe oud is uwe 
"dochter, NjaU Patih 3?" — "Pas twaalf jaar!" — "Nu, mijn zoon, gij hebt 
"een goed huwelijk gedaan, en moogt u zeldzaam gelukkig noemen!" De 
Prms buigt het hoofd, om den zegen des vaders te ontvangen, en brengt 
vervolgens ook hulde aan zijne moeder en aan 's Vorsten zuster. 

10. Men brengt allerlei spijzen aan, èn schikt de schotels. De Vorst 



• Elders wordt zij genoemd nj. o. djenangan of kj. 8. poetjangan, naar eenbosch, 
waar zij in ascetische eenzaamteid haar gewoon verblijf hondt; ook wel Ritó SOETJI, 
euivere, heilige maagd, of Mui PANDHlli, pnestermaagd. 

^ Zio hoven, de noot ' hij XXIII, 1. 

' Z. V. a. vrouw ^a<U, vrouw van den pa/i/i. 
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eet uit één' schotel met zijne gemalin en uitgelezene bijwijven; kaetS. paT! 
met zijne tante; Njahi Patik met hare dochters angbèni en medak sih. 

14. Na 't eten wordt sirih, benevens allerlei lekkernijen, opgebragt en 
genuttigd. 

15. De Vorst laat den Patih en m^nak PRAsaNTa* ontbieden. De Patih be- 
vindt zich in de poort Sri Manganti, en begeeft zich met PEASaNTa naar binnen. 
De laatste wordt door den Vorst aangespoord , om te huwen met wie hij zelf 
verkiezen zal. "Och ," antwoordt PKASaNTa , "wie zal mijn leelijke afgeleefde 
"lijf willen hebben? Wie zal van zulk een schoonzoon gediend zijn? Eer braakt 
"cene vrouw de ^«^«-bladen uit, die zij als kind heeft ingenomen 2, dan 
"mij te willen huwen!" "Welnu, broeder, ik zal uw huwelijk doorzetten: 
"kies nu maar zonder schroom, wie u 't meest behaagt 1" "Ik zou wel 
"iemand willen trouwen, maar 't zou vrijpostig zijn, haar te vragen: het 
"is uwe dochter*!" Tevens schatert hij 't uit. "Is 't u ernst?" herneemt 
de Vorst, "lach dan niet, en gij zult uw' wensch vervuld zien." "Keeds 
"vooruit neem ik uwe vorstelijke gunst eerbiedig op mijn hoofd," zegt 
PBASaNTa , zich ter aarde buigend. "Maar welke is 't nu , die gij begeert?" 
"Zij met dat kleedje van groene tjindé, met die kampoeJi * van djinggd 
"mangsd, die oorringen van manikking tqja en die »a^a-«m-bloemen." 
Tevens wijst hij naar medar sih. De Vorst herhaalt zijne belofte, en 
zegt tot KOEDaNa WABSa: "Patih, ik verlang uwe dochter; laat ze spoedig 
"beschilderen!" De Pcdih onderwerpt zich, en gaat met zijne dochter naar 
huis. ■ De Vorstin zelve wordt gelast den bruidegom te beschilderen, en 
KARTa PATI moet de regeling van den optogt op zich nemen. PRASaNTa 
krijgt allerlei geschenken ^ en de noodige vrouwelijke bedienden tot geleide 
bij zijn' bruiloftstogt. 



1 Alias SEMAR. 

2 Péj>é is de naam van een blad, waarvan 't uitgeperste sap den kinderen als medicijn 
wordt ingegeven (winter). Semar wil zeggen, dat het denkbeeld van een liuwelijk met 
hem zoo walgelijk is, dat het de daartoe aangezochte vrouw alles zou doen uitbraken, 
wat ze sedert de vroegste jeugd gebruikt had. 

3 Eigenlijk de dochter van 's Vorsten vollen neef KOEBjNi wrABSa. 

4 Z. V. a. sarong, rok, het kleed, waarmede 't onderlijf en de beenen gedekt zijn. 
SïMAR durft uit ontzag zijne uitverkorene niet bij den naam te noemen 
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27. Algemeene beweging in 't hof. Eene der vrouwen* z^t tot de an- 
dere : "Is dat eene partij voor Ni Mas Kapatiam * ? Ik vrees , zij zal 
"nimmer huwelijksgenot te wachten hebben. Zoo gemeen als ik ben, zou 
"ik hem niet willen hebben, en liever alle gemeenschap met mannen mis- 
"sen en als weduw sterven, dan dien man van zeven seroets^ te huwen. 
"Wat voor aantrekkelijks vindt ze toch in hem, gemeen, leielijk en oud als 
"hij is?" "Spreek zoo niet!" antwoordt de andere: "hij is een gunsteling 
"van den Vorst!" 

30. PRASaNTa, behoorlijk beschilderd zijnde, wordt door den Vorst zelf 
bij de hand uitgeleid, vergezeld van diens vrouwen, bijzitten en danseres- 
sen, KARTa PATi en zijne gemalin, en andere grooten. Het volk staat voor 
den optogt gereed, en men stijgt van den Süinggil af. 



XXV. 



1. De stoet komt op de Pagelaran *, waar de oepdtjara's * voltdUg ge- 
reed staan. De bruidegom stijgt te paard , onder een' gouden pajong * en 
omstuwd van vrouwen. Al de hofgrooten en hunne vrouwen gaan op 's Vor- 
sten last mede. De Kroonprins volgt met zijne vrouw, gezeten op een' 
olifant , onder een' driedubbelen gouden pajong ^, en omstuwd door Sen- 



' Z. V. a. jufvroutB Fatik, dochter van den tafih. 

' Seroet is de naam van een' boom, die gezegd wordt, vele eeuwen oud te worden 
(winter). Zie over den ouderdom van sÏma» de noot ^ bij I, 22. 
' Het overdekte gedeelte van de aloen-aloen, onmiddellijk vóór den trap van den SünggU. 

* Insigiiiën, erf- en pronkstukken, die den eigenaar in staatsie worden vooruitgedragen. 

' Door de kleuren van den fojong (zonuescherm) wordt de rang des eigenaars aange- 
duid, en er bestaan daarop vaste bepalingen. De geheel gouden pajong is uitsluitend 
eigen aan den hoogsten vorstelijken rang, en al, wat onder dien pajong gaat, heeft aan- 
spraak op den eerbied, welke den Vorst en al het zijne verschuldigd is. Zoo ziet men 
niet alleen 's Vorsten gezanten of gunstelingen , maar ook voorwerpen , die bv. door den 
Vorst ten geschenke worden gezonden, van den gouden ptgong begeleid. 

* Zoodanig sieraad , bestaande uit een' langen steel met drie schennen boven elkander, 



182 DJAJA LENKAKA. (XXV.) 

tana's i. Zij zijn schoon en schitterend als godenbeelden. Achter hen komt 
de Vorst met zijne gemalin, mede op een' olifant gezeten, en daaronder 
(-nevens?) Jïa<fê» PKABaNGSa ^ en zijne broeders, wier bonte kleederpracht 
een' geheelen tuin van bloemen schijnt te vormen. De Goden ENDKa ' en 
NARaDa komen op 't berigt van 't voorgenomen huwelijk nederdalen en 
strooijen bloemen. Zij plaatsen zich nevens PEASaNTa, en zijn voor hem 
alleen zigtbaar. 

8. De NjaM Patik is innig begaan met hare dochter, die uit afkeer 
van 't opgedrongen huwelijk erbarmelijk weent, en ondanks de vermanin- 
gen harer ouders zich niet reinigen wil. Men tracht haar naar behooren te 
kleeden, maar schreijend werpt zij bloemen en gordel van zich, en trekt 
zich het haar uit het hoofd. 

9. Eenige apsan's*, met EETNa soEPEaBa aan j 't hoofd, dalen tot de 
bruid neder, voor haar aUeen zigtbaar. SoEPEaBa tracht haar te troosten: 
"Waarom weent gij ? Wijs den bruidegom niet af. Geef geen' acht op 
"zijne .gedaante, noch op zijn' leeftijd; maar wendt eens 't oog op naar 
"den hemel." Medae sih ziet op en bespeurt aan den hemel een' hel- 
deren glans, die echter weldra verdwijnt, en vervangen wordt door eene 
schoone mansgestalte. 't Was Sang Jang toenggal ', die in 't ligchaam van 
PEASaNTa voer, en den tegenzin der bruid op eens in liefde verkeerde. Zij 
houdt op met weenen, en ziet haar bmidegom in den hemel, te midden 
van een veertigtal apsan's. 



naar boven toe in grootte afnemende, behoort ook tot de staatsie van den Soesoehoenan 
van Soerakarta. 

' Bloed- en aanverwanten des Vorsten. 

^ Zoon vaa den Vorst bij likoe r4dj&, dus een halve broeder van pandji: el- 
ders genoemd BRaoja Naia, enz.: zie boven XVI, 25 en de noot aldaar. Met zijne 
broeders worden hier bedoeld de zonen der veertig bijwijven, te dier plaatse mede 
vermeld. 

^ Z. V. a. de Jupiter des Indischen hemels; over NARana, zie de noot bij XV, 36. 

♦ Z. V. a. widadari's, hemelmaagden (zie boven, de noot bij XIX, 1); sOEPRiBi is 
ecne van de voornaamste. 

* Volgens de meermalen aangehaalde stamlijst is simak ecne incarnatie van Sang Jang 
Maji, den zoon van Sang Jang toexogal. 
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14. De Vorst treedt met zijne gemalin de KapaUan binnen, leidende 
jPEASaNTa bij de hand. Hij gaat zitten , en vereenigt de verloofden tot een 
paar. Daarna zegt hij hun vaarwel , en vermaant hen tot eendragtige zamen- 
leving. Na de hulde van den bruidegom te hebben ontvangen , gaat hij heen 
met zijn gevolg, en zijne zonen begeven zich ieder hunsweegs. Ook ekdeS 
en NARaDa nemen afscheid van hun' gunsteling, en stijgen ten hemel met 
de ResPs * en de Apsari's , die zelven op den bruidegom zijn verliefd ge- 
worden, en hem slechts schoorvoetend verlaten. 

18. De jonggehuwden leven in volmaakte eensgezindheid en geven zich 
oi^estoord aan de genoegens des huwelijks over. 

19. Sekar tadji *, de dochter van den Vorst van Kadiri, is intusschen 
tot eene uitstekende schoonheid opgegroeid. Zij is 't voorwerp der bewon- 
dering en der dringende aanzoeken van vele Vorsten en grooten. De Vor- 
sten van Bjagardga en Magoeted, de Adipati's^ van Blitar , Ngawanti 
Ancm, Toeban, Pasoeroewan en Bangil * hebben om strijd hare hand ge- 
vraagd. Maar allen zijn afgewezen en hunne brieven ongelezen terug ge- 
zonden, ten gevolge van de afspraak, door haar' vader weleer met den 
Vorst van Djenggdld, tijdens de zwangerschap der beide Vorstinnen, ge- 
maakt, om hunne kinderen onderling te doen huwen ". De afgewezene 
Vorsten beramen uit verbolgenheid den ondergang van D&Im {Kadiri), 
maar worden nog in toom gehouden, door ontzag voor den Vorst van 
Djenggdld en zijne vele zonen. 



' Heiligen, priesters, inzonderheid, gelijk hier, na hunne opname in de geestenwereld. 

' Elders uiNDsa KinaNi, voortaan de heldin des verhaals. 

' Z. V. a. hertogen of landvoogden. De Javanen hebben, even als wij, een aantal be- 
namingen voor verschillende rangen van soeverein gezag, die moeijelijk naauwkeurig zijn 
weder te geven, en naarmate van de uitgestrektheid van ieders gebied, van zijne onaf- 
hankelijkheid en magt, hooge afkomst of aanmatiging gebezigd worden. 2oo noemt zich 
de soeverein of leenman van een klein landschap Adijjaü; maar wanneer hij door ver- 
overing of anders zijn gebied uitgebreid ziet, neemt hij den meer weidschen titel van 
Faneinbahan . Fanijêran Adijiaii , trahoe. Sultan of Soesoehoetian aan. 

* Gedeeltelijk bekende landschappen van de oostelijke helft van Java. 

' Zie boven, XV, 45: deze belofte is de spil, waarop al de volgende gebeurtenissen 
draaijen. 

13 
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XXVI. 

9. SüKAR TADJi is gezeten op eene ivoren irustbank met goud versierd, 
omringd van vrouwelijke bedienden. Haar kostuum en hare schoonheid. 
Zij liad tanden (blinkend) als paarlen, de lippen een weinig nederhangend , 
kleine oogen, de oogharen naar boven omgekruld; zij was schoon als soe- 
PRaBa *, en zacht van inborst. Slechts weinigen mogten haar aanschouwen. 
Haar glimlach stal het hart. Ook was zij bedreven in vrouwelijke hand- 
werken. Zij was het kind van (haars vaders) vurige bede, en de roem 
harer schoonheid lokte talrijke mededingers uit. 

9. Twee harer dienende vrouwen, sanggit en ba jan, zijn met elkander 
in gesprek. De eerste spreekt van 't gerucht, dat de Kroonprins van 
Bjenggala gehuwd is met de schoone angreni, dochter van den Patik, en 
dat hij uit liefde tot haar geene andere vrouw begeert. "Dat kan niet 
"waar zijn!" antwoordt bajan, en deelt haar tevens de oude afspraak mede 
van do Vorsten van Bjenggala en Kadiri omtrent het huwelijk tusschen 
hunne kinderen. "Gij hebt gelijk!" herneemt sanggit ; "maar de woorden 
"der mannen verdienen niet veel vertrouwen, en liegen en meineed is hun 
"niet vreemd." 

14. Sekae tadji hoort dat gesprek met schrik en ergernis aan. Zij 
acht den Kroonprms van Bjenggala tot zulke trouweloosheid niet in staat. 
Mismoedig werpt zij zich op hare legerstede, en valt in zwijm, zonder dat 
de bedienden 't bemerken. 

17. De Vorst van Kadiri is gezeten met zijne gemalin en zijne vrou- 
welijke bedienden, benevens EaEa MiNBaKa, tamidji^, iJoA goenoeng 
SAKI 8 en den Patik DJaJa BaDKa. Hij vraagt den Patik, wat er is van 't 
gerucht, dat de Prins van Bjenggala gehuwd zou zijn met de dochter van 
KOEDaNa WABSa. "'t Is mij onverschillig," zegt hij, "al nam hij duizend 



> Zie boven, de noot (4) bij XXV, 9. 
" Jongere zuster van sekar tadji. 
^ Zoon van den Vorst. 
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''vrouwen; dat is voor een Vorstenzoon niet vreemd. Maar ik vrees, dat 
"de Vorst van Djenggala onze oude toespraak vergeet ter liefde zijner 
"dochter." De 'Paüli stelt voor, boden naar Djenggdla te zenden, om op- 
heldering te vragen aangaande 's Vorsten bedoeling. "Wil hij nog gevolg 
"geven aan zijne afspraak, dan maakt gij onbekommerd uwe toebereidselen. 
"Zoo niet, dan zal zich wel een andere bruidegom voor uwe dochter opdoen, 
"en gij hebt u dan althans geene ontrouw te wijten." Dit voorstel wordt 
goedgekeurd, en de boden ui^ezonden. 

25. De Vorst zendt tamidji, om sekar tadji te roepen. Zij komt in 
de hapoetrèn * en verneemt van ba jan, dat hare zuster slaapt. Zij gaat naar 
de slaapstede, en wekt haar. "Sta op!" zegt zij: "vader roept u!" Sekar 
TADJI vraagt, tot welk einde zij geroepen wordt, maar tamidji verklaart 
zich onkundig. 

£9. Na eenigen tijd vruchteloos gewacht te hebben, gaat de Vorst zelf 
met zijne gemalin naar de kapoetrln. Sekak tadji komt hem haastig te 
gemoet en kust hem de voeten. Hij omhelst haar, en de Vorstin vraagt: 
"Wat scheelt u? hoe zijn uwe oogen zoó gezwollen en beweend? Zeg, wat 
"wilt gij? Verlangt ge schoone kleederen? Zeg het dan maar, en vader 
"zal ze u geven. Maar waarom antwoordt gij niet? Spreek mij toch aan!" 
Bajan ondertusschen, door den Vorst ondervraagd, herhaalt haar gesprek 
met sanggit, hetgeen de Prinses zoo smartelijk had aangedaan. "Zoo!" 
zegt de Vorst lagchende : "mijne dochter weent , omdat men zegt , dat haat 
"verloofde van Bjenggdld getrouwd is?" 



XXVII. 



1. "Maak u daarom niet bedroefd!" gaat de Vorst voort, "ik heb bo- 
"den gezonden, om opheldering te vragen. Daarenboven, eene vrouw be- 
"hoort alles gelaten af te wachten, zich niet beleedigd te toonen over eene 
"afwijzing, noch opgetogen, wanneer men haar zoekt. Blijf liever, zoo 



Vertrek der prinsessen (jioetri's). 

13' 
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"lang ik nog leef, de genoegens van den ongehuwden staat genieten, eiï 
"zorg voor u zelve*!" De Vorstin omhelst hare dochter: "Wie weet," 
zegt zij: "of niet een ander behagen in u vinden zal? en mijne bede is, 
"dat, zoo de Prins van DjenggalS, u afwijst, gij een Vorst tot gemaal be- 
"komen moogt, jong, schoon, regtvaardig en van groote magt." Sekae ta- 
DJi wordt door deze toespraak eenigzins bemoedigd. 

4. KAETa PATI viert nog steeds den teugel aan zijne liefde jegens zijne 
jonge echtgenoote, en is thans met haar gezeten op de ivoren, met goud 
versierde rustbank, omringd van vrouwen, die de oepatjara's dragen. Zijne 
tante njahi gedé poetjangan 2 komt tot hem; hij gaat haar tegemoet 
en bewijst haar hulde. Zij omhelst hem, en vermaant hem tot standvastige 
hijwelijkstrouw. Hij verzekert, geene vrouw buiten ANGR^Na te begeeren, 
die alleen hem aan 't harte hangt. Njahi gedé antwoordt niet, maar 
glimlacht , en denkt bij zich zelve : "Zou dat hem ernst zijn? Zoo spreekt 
"geen kind. Maar 't is pas zijfte eerste vlaag van huwelijksliefde, en dan. 
"ziet men gewoonlijk niets van de aarde '." Eindelijk zegt zij : "Uwe aan- 
"staande bruid sekab tadji, is uitnemend schoon, en menig Vorst' heeft 
"reeds zijn rijk aangeboden, om hare hand te verwerven. Maar haar va- 
"der wijst alle aanzoeken af, omdat ze u toekomt." "Ja," antwoordt de 
Prins, "zoo was .'t vroeger, maar nu ben ik gehuwd. Indien thans een 
"ander behagen in haar vindt, kan hij ze nemen: ik zal hem niet in den 
"weg zijn." Njahi ged^ verzet zich tegen dat voornemen, en deelt den 
Prins de afspraak mede , die zijn' vader jegens den Vorst van Bjenggala 
verbindt. Maar hij laat zich niet overreden, en houdt staande, dat hij 
aan ééne vrouw genoeg heeft, en geene tweede wil hebben. "Welnu," 
herneemt njahi gedjé, "als gij zoo stijf hoofdig zijt, ga ik heen. Gij ver- 
"staat geen reden. Voor een' man is 't veel betamelijker duizend bijzit- 
"ten te hebben, vooral wanneer hij zoon eens Konings is." "Dat is waar," 



' Vuor zich zélf zor'je.i 'm eene gewone spreekwijze voor omjehuvid leven , zoowel van 
mannen als vrouwen. 

' 's Vorsten zuster: zie boven, bij X.XIII, 2'J. 

' Jav. icn»Q«7«oi'niOTinjo»ra,i»\ eigenlijk van iemand of van een' vogel, die hoog 
in de lucht zwe;ft, dus z. v. a. beven (h Kolkeii , in de» derden hemel zijn. 
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antwoordt kaktS pati, "maar ik blijf bij mijn besluit." De priestermaagd 
staat eenigzins verstoord op, en wordt door den Prins eerbiedig uitgeleid. 

14. Njabi ged^ vervoegt zich terstond bij haar' broeder den Vorst. 
Hij vra£^ naar tijding van Kadiri. Zij maakt hem bekend met de verle- 
genheid waarin de Vorst van Baha zich bevindt, hoe hij door de oude 
afspraak omtrent het huwelijk zijner dochter verhinderd wordt om eenig 
ander aanzoek te geven, en daarom met verlangen naar de beslissing van 
de zijde zijns broeders uitziet. Hij had het in geenen deele ten kwade 
geduid, dat de Prins reeds een ander huwelijk gesloten had, en al mogt 
men ongenegen zijn, aan de voormalige afspraak gevolg te geven, hij wilde 
althans niet, dat die ontrouw hem kon verweten worden jegens zijn' ouderen 
broeder, den erfgenaam van den vaderlijken troon. "Ik ook," antwoordt 
djajèng RaNa, "ik wil mijn woord gestand doen. Maar mijn broeder toont 
"mij weinig te vertrouwen. Ik weet niet, wat men hem heeft vnjs ge- 
"maakt, omdat de Prins eene schoone vrouw genomen heeft.. Al had hij 
"er duizend genomen, om zich te oefenen in de kunst der min, wat ware 
"daarop te zeggen? Angkèni is tocb zijne gade niet, maar slechts eene 
"bijzit, en niemand dan sekar tadji zal zijne wettige gemalin zijn *." 
"Oordeel niet te ligtvaardig!" waarschuwt NJAHi ged^ , en deelt hem 
daarop haar onderhoud mede. 

21. De Vorst toont zich uitermate verstoord over 't gedrag van den Prins 
en zendt zijne zuster van zich. Zij gist zijne bedoeling en begeeft zich naar 
haar verblijf van afzondering. 

Djagéng RaNa gaat naar den SUinggü en neemt plaats op zijn' zetel, 
omringd van NiLa PRABaNGsa en zijne broeders, benevens een aantal bij- 
zitten, danseressen en andere volgelingen. Hij roept PRABaNGsa tot zichj 
en gelast hem, den Kroonprins te ontbieden. 

25. PRABaNGsa begeeft zich naar de Kasatrian, en ontmoet daar m^nak 
PRASaNTa, wien hij de boodschap overgeeft. De Kroonprins is op dat 



• Men bedenke hierbij, dat de grens tusscben een' volkomen wettigen echt en eene 
ongehuwde zamenleving bij de Javanen zoo scherp niet afgebakend is, en dat dus de 
Vorst ANGRÉNi als zijne schoondochter heeft kunnen aannemen , zonder daardoor af te 
zien van de verbindtenis van zijn' zoon met de prinses van Kadiri, welke, meende hij, 
natuurlijk den rang van eerste gemalin erlangen zou. 
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oogenblik met zijne vrouw gezeten bij 't geluid ven den gamelan. Eeeds 
twee jaren heeft hun huwelijksgeluk geduurd , en nog is de liefde niet be- 
koeld. Nooit gaat hij uit zonder haar mede te nemen. Thans vennaken ze 
zich met den dans der heddja's, die door handgeklap begeleid werdt. Daar 
komt PRASaNTa tot hen, pn meldt den zendeling des Vorsten aan pba- 
BaNGsa wordt vóórgeroepen, en verwittigt den Prins, dat hij door zijn' 
vader op den Sitinggil gewacht wordt. Met een kloppend hart maakt hij 
zich gereed, en zegt zijne vrouw vaarwel. Zij vermaant hem, niet lang uit 
ie. blijven. Hij omhelst haar en belooft eene spoedige terugkomst. 

{Wordt vervolgd.) 



